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内容提要 

I 

 

内容提要 

语言是文化的载体，是文化的主要表现形式和传播手段。从语言内部看，词

汇较之语音、语法，其蕴含的文化意义更为丰富。语言的词汇受到民族的社会历

史、生活环境、宗教信仰、风俗习惯、价值观念、审美情趣等各种文化因素的影

响和制约最为显著，从而形成了不同语言中为数众多的文化词语。  

文化词语指的是特定文化范畴的词语，它是民族文化在语言词汇中直接或间

接的反映。文化词语本身负载着明确的文化信息，隐含着深层的民族文化含义。

透过文化词语，我们可以窥探不同民族各自的文化形态和文化内涵。在外语或第

二语言教学中，文化词语的深层意义，只有在目的语与学习者母语词汇文化的对

比中才能真正体现出来。 

本文以汉语中的国俗词语和汉英不等值词这两类文化词语为研究内容，以母

语为英语的留学生为调查对象，借鉴国内外已有的相关研究成果，运用词汇学、

对比语言学、文化语言学、跨文化交际等理论，采用问卷调查和计量分析的方法，

一方面从宏观上探讨文化因素在对外汉语教学中的重要性，另一方面从微观上通

过对汉英两种语言文化词语含义异同的对比，分析母语为英语的汉语学习者学习

和使用汉语文化词语的一般特点和存在的主要问题。 

调查结果表明，母语文化的依附对以汉语作为外语的学习者理解和掌握汉语

文化词语产生负迁移作用，而这种负迁移影响又贯穿于汉语学习的不同阶段。 

本文还在上述研究的基础上，从加强汉外语言文化对比研究、课堂教学中的

文化词语问题、教材编写中的文化词语问题、跨文化意识对教与学双方的重要性

四个方面，探讨文化词语教学的对策和方法，并提出相关的教学建议，希望能为

对外汉语词汇文化教学提供某些参考依据。 

 

 

关键词：汉语和英语；文化词语；文化因素   
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Influence of Cultural Factors on Chinese Learning English-speakers from the Perspective of Cultural Words 

II 

Abstract 

Language is the conveyor of a culture, and is the main display form and 

mechanism of communication. When reviewing the components of a language, 

compared to phonetics and grammar, vocabulary carries significantly more cultural 

meanings. Vocabulary is substantially affected and restricted by all forms of cultural 

factors. These include factors such as history, living environment, religion, customs 

and habits, values and personal preferences, which all influence the way that cultural 

words are formed. 
Cultural Words mean words that belong to a specific cultural scope, which are 

reflected, directly or indirectly, in the language. Cultural words not only carry specific 

cultural information, but are imbedded with deeper national cultural meanings. All 

kinds of cultural formation and cultural meanings of different nations can be found in 

Cultural words. The deep meaning of Culture words can only be truly presented in the 

comparison o1411f vocabulary between the target language and mother language of 

specific learners. 

This study investigates Chinese Cultural-loaded Words and Non-equivalence 

Words as the contextual framework, based on the theories of Lexicology, Comparative 

Linguistics, Cultural Linguistics and Cross-cultural Communication. 

English-speaking Chinese learners are used as the research objects via questionnaires 

and qualitative analysis. This investigation seeks to find out the importance of cultural 

factors in the TCSL from the macro view, as well as a comparison of Cultural words 

between Chinese and English from a micro perspective, Intrinsic in this investigation 

is an aim to analyze the general characteristics and main problems for 

English-speaking Chinese learners.   

The results show that cultural attachment to a learner’s mother language plays an 

important role and negatively impacts the transfer understanding and study of Chinese 

Cultural words. This impact is present through all phrases of learning process.  

Base on these findings, strategies and methods for teaching Culture words are 

addressed from 4 perspectives: Emphasizing the comparison between Chinese and 

foreign languages； how to teacher Culture words in the classroom； Culture words 
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Abstract 

III 

translation in textbooks； and the importance of Cross-cultural awareness. This study 

provides some suggestions for teaching Culture words and can serve as a Vocabulary 

reference for TCSL. 

 

Key Word: Chinese and English； Cultural Word； Cultural Factors  
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第一章  绪 论 

1 

第一章  绪 论 

第一节  本文研究的内容、目的和方法 

语言是文化的载体，是文化的主要表现形式和传播手段。从语言内部看，词

汇较之语音、语法，其蕴含的文化意义更为丰富。语言的词汇受到民族的社会历

史、生活环境、宗教信仰、风俗习惯、价值观念、审美情趣等各种文化因素的影

响和制约最为显著，从而形成了不同语言中为数众多的文化词语。  

文化词语指的是特定文化范畴的词语，它是民族文化在语言词语中直接或间

接的反映。文化词语本身负载着明确的文化信息，隐含着深层的民族文化的含义。

透过语言中的文化词语，我们可以窥探不同民族各自的文化形态和文化内涵。 

外语或第二语言教学实践表明，许多学生在理解和使用目的语词汇时遇到的

障碍，并非完全是语言知识的缺乏，在许多情况下是由目的语词语的文化含义与

学习者母语文化之间的差异所造成的。 

本文以汉语中的国俗词语和汉英不等值词这两类文化词语为研究内容，以母

语为英语的留学生为调查对象，借鉴目前国内外已有的相关研究成果，运用词汇

学、对比语言学、文化语言学、跨文化交际等理论，采用问卷调查和计量分析的

方法，考察母语为英语的汉语学习者对所抽样的汉语文化词语理解领会的程度。 

本文一方面从宏观上探讨文化因素在对外汉语教学中的重要性，另一方面从

微观上通过对汉英两种语言具体文化词语含义异同的对比，分析母语为英语的汉

语学习者学习和使用汉语文化词语的一般特点和存在的主要问题。对母语为英语

的汉语学习者的调查结果表明，母语文化的依附对汉语作为外语的学习者正确理

解和掌握汉语文化词语产生负迁移作用，而这种负迁移影响又贯穿于汉语学习的

不同阶段。 

本文还在上述研究的基础上，从加强汉外语言文化对比研究、课堂教学中的

文化词语问题、教材编写中的文化词语问题、跨文化意识对教与学双方的重要性

四个方面，探讨对外汉语教学中文化词语教学的对策和方法，并提出相关的教学

建议，希望能为对外汉语词汇文化教学提供某些参考依据。 
 
 

厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库



从文化词语看文化因素对母语为英语的汉语学习者之影响 
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第二节  与本文研究相关的理论及其应用 

与本文的研究有关的主要理论有：词汇学理论、对比语言学、文化语言学、

跨文化交际学等，以下就这些有关理论及其应用分别作简要阐述。 

一、词汇学理论 

词汇学以语言中的词和词汇系统为研究对象，它涉及的范围很广，涵盖了词

的构造形式、语义特征、词汇系统的组成等方方面面。仅就词的语义构成来说，

它研究的对象就包括了词义的理据和特征分析、词义的分类、词义的变化等。词

汇学理论对第二语言词汇教学具有直接的指导意义，可以帮助学习者更好、更快

地掌握目的语的词汇。 

运用词汇学理论对词义的理据、特征的研究：如黄远振（2003）[1]
认为，词

语具有很强的理据性，可以划分为语音理据、形态理据、语义理据和词源理据四

类。像汉语的“山水”,表示有山有水的风景，这是一种借代的用法，是人们通

过联想得来的，具有语义理据。又如语言中具有象征意义的词语，它是语言词汇

中的一个特殊组成部分。词的象征义是词语文化意义的一种，与本民族的历史发

展、思想观念、文化传统、心理习惯、审美情趣等多种因素有关；其语义理据是

基于事物之间的某种共性特征而产生的联想比喻意义，所以相同的事物在不同的

民族的语言词汇中往往具有不同的象征意义。例如：“冰”和“玉”，因其洁白、

纯净，所以汉语里常用来象征人的品质高洁，如“冰清玉洁”、“冰心”；英语里

的“ice”和“jade”就没有这样的联想象征意义。如果照字面形式把汉语的诗句

“一片冰心在玉壶”译成“an ice heart in vase of jade”，则与原来的意思相差甚

远。 

词汇学理论对语言中特定词语的研究：如文化词语、外来词语、习惯用语以

及新词语等。  

在两种语言的词汇系统中，既有反映本民族独特文化的国俗词语，又有字面

上看似相同而文化含义不同的非等值对应词语，它们都是语言中的文化词语。本

文对这两类词语的研究也属于词汇学的研究范畴。  
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第一章  绪 论 
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二、对比语言学 

对比语言学是语言学中的一个分支，其任务是对两种或两种以上的语言进行

共时的对比研究，描述他们之间的异同，特别是其中的不同之处，并将这些研究

应用于其他有关领域。（许余龙，2002）[2]
 

对比语言学对第二语言教学有直接的指导意义。有些学者指出，外语教学最

有效的方法就是目的语与母语的比较教学。不少学者都强调在对外汉语教学中运

用对比语言学的理论与方法进行研究。以词汇为例，不同语言的词汇在意义、用

法、搭配关系、感情色彩和语体色彩等方面都存在差异，这是进行汉外词汇对比

的基础。 

在对外汉语教学中，进行两种语言的词语对比，可以充分地认识汉语和其他

语言的词汇系统以及某一类词的具体特点，帮助预测学习者学习汉语词语可能出

现的偏误。因此，重视两种语言词语的对比研究，把对比研究成果运用到教学中

来是十分必要的。 

文化词语的文化意义存在于语言的词汇语义系统中，在外语或第二语言学习

中，文化词语的深层意义，只有在目的语与学习者母语词汇文化的对比中才能真

正体现出来。本文对汉语国俗词语和汉英不等值词文化因素的探讨，以及对母语

为英语的汉语学习者理解领会汉语文化词语过程的考察，也正是以汉英两种语言

词汇文化的对比分析为基础的。 

三、文化语言学 

文化语言学以语言的文化功能为研究对象，其任务是探讨语言和文化的关

系，一方面从社会历史、文化背景出发来考察语言，分析文化因素对语言构成的

影响；另一方面，从语言本身的结构和要素出发，从语言去透视它所负载的文化。 

语言和文化可以说是共生的。文化的创造和推进离不开语言，语言的变化和

发展又同文化息息相关。要想了解文化，撇开语言是不可思议的；要想认识语言，

文化又是不可忽视的重要领域。正如萨丕尔所说，“语言也不脱离文化而存在，

就是说不脱离社会流传下来的，决定我们生活面貌的风俗和信仰的总体。”① 

文化语言学理论对第二语言教学中的文化导入有直接的指导意义。文化的理

                                                        
① 萨丕尔.语言论.商务印书馆.1995 
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解与语言的理解是相辅相成的，文化的理解越好，对语言的理解就越准确；语言

的理解越准确，对文化的理解就越透彻。许多学者运用文化语言学的理论，积极

探索对外汉语教学中的文化因素，从各个层面、各种视角进行语言与文化的对比

研究，进一步增强了语言教学中的文化意识。 

许多学者借鉴了文化语言学的理论，对在外语或第二语言教学中如何正确处

理好语言教学和文化教学的关系进行了积极的探索，并达成了某些共识：（1）语

言教学的同时要进行文化教学。这是外语或第二语言教学中总的文化教学原则。

（2）任何民族的语言都凝聚着该民族的历史和文化，外语或第二语言教学的过

程，在很大程度上说，也是介绍这个民族历史和文化的过程。（3）语言教学必须

教授的是与语言交际密切相关的交际文化因素。例如，教问候语、称谓词、自谦

等词语或语言表达方式时，必须介绍相关的文化内涵，否则就可能影响交际的有

效进行。（4）与语言交际相关的文化因素的教学要与语言教学的阶段性相适应。

（5）进行目的语文化与学习者母语文化的对比分析，以增强对文化差异的洞察

力和领悟力，更好理解目的语文化。本文关于对外汉语文化词语教学的对策和方

法的探讨，也是在借鉴文化语言学的理论及其研究成果的基础上进行的。 

四、跨文化交际学 

跨文化交际是指具有不同文化背景的人从事交际的过程。跨文化交际学是一

门多学科的学问，涉及人类学、语言学、心理学、社会学、文化学、民俗学等。

跨 文 化 交 际 的 英 文 名 为 Intercultural communication 或 Cross-cultural 

communication，它主要指本族语者与非本族语者之间的交际, 也指任何在语言和

文化背景方面有差异的人们之间的交际。跨文化交际理论与外语或第二语言教学

相结合具有重要的实用价值。 

不同文化背景造成人们说话方式或习惯不尽相同。在不同文化交流中, 人们

总倾向于用自己母语文化的说话方式来解码对方的话语,这就可能造成对对方的

话语做出不准确的推论, 从而产生文化冲突和交际障碍。外语或第二语言教学应

注意培养学生树立文化意识，培养学生从目的语文化的角度出发来理解和使用目

的语，克服母语文化的依附对目的语学习和交际的负迁移影响。 

外语或第二语言教学要培养的交际能力，实际上就是跨文化交际能力，即不

同文化的人在同一语境中相互交往的能力。可以说，学习者学习目的语的过程，
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